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AHHOTALUS: CIMAambsi NOCEAUeHA AHATU3Y aHenulicKkux Hapeuutl ‘evidently 'u ‘obviously’, komopwie ¢ynkyuonu-
PpyIom He moabKo KAk NONHOZHAYHbIEe HAPEeUUsl, HO U KaK MapKepvl dnucmemuyeckou oyenku. Ilocmenennwiil ce-
MAHmMuyecKuti cogue, Komopwiti nPoOONAHCAeMCs: HA NPOMSIICEHUU NOCIEOHUX 08YX CMONemUll, NPuei K momy,
4mo 8 3HAYUMENTbHOM Konudecmee KoHmekcmos napeuus ‘evidently’u ‘obviously’ cmaau ucnoivszogamucs 6 Ka-
yecmee «2UOPUOHBIX Y MAPKEPOB IGUOCHYUATLHOCIU U INUCTNEMUYECKOU OYEHKU, M. €. KAK YKA3ameny Ha UCmoy-
HUK uHgopmayuu, 0arouuii 20860pAueMy NOTHYIO Y8EPEHHOCHb 8 00COBEPHOCIU CO00WaeMOll uHGopmayuu, a
3amem — u Kaxk mapxepvl npoobnemuoli docmoseprocmu. 1100 npobnemuoii 0ocmosepnocmoio 8 pabome NOHUMA-
emcs maxas SNUCMeMUHeckas YCmaHoeKa 2080PAUe20, 8 COOMEEMCMEUN C KOMOPOUl KOMMYHUKAHM RO KAKOU-1U-
60 npuuune He Modcem Oblmb NOTHOCMbIO Y8ePeH 8 00CMOosepHOCHU coobuaemoll ungopmayuu. Ha mamepuane
xopnycoe The Corpus of Historical American English (COHA), The Corpus of Contemporary American English
(COCA), a maxowce aneno-pycckoeo napanneibno2o nookopnyca HKPA nposooumcs ouaxponuueckutl aHanu3s
YRompeoneHull Smux Hapeyull 8 amMepuKaHCKoOM 8apuanme AHIUNCKO20 A3bIKA. AHAIU3 NPOBOOUNCA NO namu
xpononoeuueckum cpezam. 1800—1849 ze., 1850—1899 z2., 1900—1949 zz., 1950-2000 2. u 2000-2017 2e. (no-
cnedHull cpes ananuzuposaicsa no oannvim kopnyca COCA, @ Komopom, HOMUMO NUCLMEHHBIX MEKCMO8, npeo-
cmaenena u yCmuas peus). AHaIu3 KOpnyCHulX OAHHbIX HO360Jem COeLamb 6bl600 O MOM, YIMO 603MONCHOCHb
ynompebnenus ‘evidently’u ‘obviously’ e ghyynxyuu maprepos noiHoil ysepeHHocmu 8 00CMOBEPHOCHU C8A3AHA
C UX UCXOOHOU CeMAHMUKOU 3PUMENbHO20 0CNPUSMUSL, A UX UCNONb308AHUE 8 POTIU MAPKEPO8 NPoOIeMHOU 00-
cmogepHocmuy CMaHOBUMCs B03MONCHBIM O11A200aPs Pe2YAPHOMY MEMADOPUYECKOMY CEMAHMULECKOMY COBUZY
«3pUmMenbHOe 60CHPUIMUE — YMO3AKIOUEHUE).

KnioueBble c10Ba: OucKypcusHbill MapKep, CeMAHMuiecKull cosue, npazmamukaiu3ayus, 6U0EeHYUaIbHOCMb,
SNUCEMUYECKAsL OYEeHKA, A3bIKOBOU KOPNYC.

Abstract: the paper discusses two English adverbs — ‘evidently’and ‘obviously’, —which tend to be used not only
as adverbs, but also as discourse markers of epistemic evaluation. The ongoing semantic shift in their meaning
has lead to the appearance of multiple instances of their use as markers of evidentiality and epistemic evaluation.
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In other words, ‘evidently’ and ‘obviously’can point to the source of information which lets the speaker consider
the utterance completely true. The next step in the semantic shift is the use of ‘evidently’ and ‘obviously’ as mar-
kers of the so called problematic truthfulness of the utterance. The problematic truthfulness of the utterance is
understood here as an epistemic stance of the speaker who, for some reason, cannot be completely sure about the
truthfulness of the utterance. The data for the study was taken from The Corpus of Historical American English
(COHA), The Corpus of Contemporary American English (COCA) and the parallel subcorpus of the Russian
National Corpus. The contexts were divided into five chronological layers: 1800—1849, 1850-1899, 1900—1949,
1950-2000 and 2000-2017 (for the analysis of the last layer data from COCA were used). The analysis shows
that the use of ‘evidently’ and ‘obviously’as epistemic markers of speaker s complete assuredness of the truthful-
ness of the utterance is explained by the original meanings of visual perception of the two adverbs, while their
use as epistemic markers of problematic truthfulness becomes possible due to the semantic shift from visual
perception to understanding.

Key words: discourse marker, semantic shift, pragmaticalization, evidentiality, epistemic evaluation, language

The english adverbs ‘evidently’ and ‘obviously’ as markers...

corpus.

BBenenue

JanHas cTaThsl MOCBANIEHA (YHKIIMOHUPOBAHUIO
JBYX aHTIIMHCKUX Hapeuuil — evidently n obviously — B
(YHKIMU AUCKYPCHUBHBIX MAPKEPOB ITOITHOM 1 HETIOIHOM
JIOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBaHUA. MICTOUHHKaMU MaTepu-
aJya MCCIEIOBaHMS CTajH s3BIKOBBIE Kopmyca — The
Corpus of Historical American English (nanee — COHA)
[1] u The Corpus of Contemporary American English
(manee — COCA) [2], a Taxoke napaiiebHbIN TOAKOPITYC
HannonanpHOTO KOpIyca pycCKOTo sI3bIKa (Iajee —
HKPA) [3]. AHanu3 KOHTEKCTOB, PacHpe/eICHHBIX 110
IATH XpoHoJoruyeckuM nepuoaam ¢ 1800 mo 2017 r,
MO3BOJISICT IIPOBECTH OLCHKY (DYHKIIMOHATIBHOM HATPy3-
KH Ha MIOJTHO3HAYHBIC U JUCKYPCHUBHBIC YIIOTPEOICHUS U
MPOCIIEAUTH Mporece GOpMUPOBAHKS HOBBIX 3HAUCHHUN
y JTAHHBIX HAPCUHIA.

Heo6xoauMo crienats 0roBopKy, KacaroIyrocs IoJl-
HO3HAYHOTO HAPEUHOTO U TUCKYPCUBHOTO YIIOTpeOIeHHM
9THX JIGKCEM: HapeyHoe ymnoTpeOieHue mpeanonaraet
CHHTaKCHYECKYIO 3aBUCHMOCTE CIIOBO(OPMEI OT IJIaroia
WM TPUIATaTeIbHOTO, B TO BPEMs KakK JUCKYPCHBHOE
yIoTpeOiieHHEe XapaKTepU3yeTCs CHHTaKCHUECKOI He3a-
BHCHMOCTBIO CIIOBO()OPMEI.

[ockomeKy, Kak OymeT MOKa3aHO HIDKE, UCXOMHAs
CEeMaHTHKa aHAJTM3NPYEeMBIX Hapeulil CBsA3aHa CcO 3pH-
TENBHBIM BOCHPHUITHEM, KOTOPOE, B CBOIO OYepemb, Io-
3BOJISICT TOBOPSIIEMY OBITH HCTOYHUKOM J[OCTOBEPHOM
HH(POpPMALIUH IS CAaMOTO ce0s1, HAIll aHAJIN3 MBI HATHEM
¢ 00CYXJIEHHS COOTHOIICHUS ABYX CMEXHBIX THIIOB 3HA-
YEeHUH: SMUCTEMUYECKON OLIEHKH U BHJICHIINATbHOCTH.

InucTeMHYecKas OEHKA U DBHICHIMAJILHOCTD

U3sBecTHO, 4TO ANHCTEeMUYECcKas MOJAIbHOCTD CBSI-
3aHa C BRIPAKCHHUEM MH(OPMAINH, KOTOpask yKa3bIBaeT
Ha CTeNeHb MOJHOTHI 3HAHUI TOBOPAIIETO, €ro YBEpeH-
HOCTB, HETIOJIHYIO YBEPEHHOCTH JIN00 HEYBEPECHHOCTH B
JIOCTOBEPHOCTH BBICKa3bIBAEMbIX CYXAeHUM [4].

Ha 3nauuMoCTh 3NUCTEMUYECKOH MOAAIBHOCTH
ykaspiBaeT B. A. IImyHrsH: «...IJIaBHBIM OLIEHOYHBIM
3HaYeHUEM, UMEIOIIUM Hanboiee MHTCHCUBHBIE CBSI3H C

JIpyTUMH 3HAYCHUSIMHE KaK B cpepe MOIATBHOCTH, TaK U
3a ee IpeeaMu, SBISETCS 3HaYeHUE TaK Ha3bIBaeMOU
AMUCTEMUYECKON OIICHKH (JacTO TOBOPAT MPOCTO 00
AMUCTEMUYICCKON MOJANBHOCTH). DUUCTEMHIYECKas
OILICHKa UMEET OTHOIICHHE K c(hepe UCTHHHOCTHU; ITO
OIIEHKa CTENEeHH MPaBAonoA00HOCTH (MU CTETIeHU Be-
POSTHOCTH) JAHHOW CUTYallul CO CTOPOHBI TOBOPSIILIET0»
[5, c. 426]. Paccyxnas o ceMaHTHYECKON CYIIHOCTH
snucTeMuueckoi monansHocTH, E. . Bensiera nucana,
YTO «...OLIGHKA 3Ta 3aBUCUT OT CTEIIEHH 3HaHUS TOBO-
psLIEro 0 AEUCTBUTENBHOCTUY [6, . 126]. Tunonoruye-
CKHE HCCIIeIOBaHSI TOKA3bIBAIOT, YTO AMHCTEMUYECKAs
OIICHKA SIBJISIETCS OJJHUM W3 0a30BBIX 3HAUEHHIA, KOTOPHIE
HanboJee 9acTo BEIPAXKAIOTCS B IPOIlecce KOMMYHHKa-
uuu [7].

OBHIIEHIIMAIBHOCTh — 3TO yKa3aHHE Ha MCTOYHUK
CBeJICHUH, M3 KOoTOpOoro moimydeHa mHpopMmarms. Kak
YKa3BIBAIOT UCCIIEIOBATENH, B PAJE SI3BIKOB OIICHKA J10-
CTOBEPHOCTH YacTO BBIPAXKAETCs BMECTE CO 3HAYCHUEM
aBuIeHITMANBHOCTH [5; 8—10]. OObennHEHNE IBUICHIIH-
AIBHOTO M SMTUCTEMHYECKOTO 3HAYCHUH TPENICTABISIETCS
BO3MOKHBIM, ITOCKOJIbKY MTOKa3aTeJ I SBUICHIIMATbHOCTH
U MapKepbI SMUCTEMUYECKOH MOAIEHOCTH O0BETUHSIET
noTpeOHOCTh 0003HAYHUTH CTENEHb TOCTOBEPHOCTHU CO-
o01maeMoii nHpopManuH, KOTOpasi B 3HAYUTEIILHON Mepe
3aBUCHUT OT HAJCKHOCTH MCTOYHHKA, U3 KOTOPOTO OHA
MOJTy4YeHa.

CyIIecTBYIOT S3BIKOBBIE €AMHUIIBI, KOTOPHIE B pa3-
JMYHOM OKPYXXEHUH MOTYT KaK CIY>KUTh MOKa3zaTeieM
9BUJICHIIMATBHOCTH, TaK ¥ BHIPAKATh SMUCTEMHUICCKYIO
orneHky. Kak mokasano B pabore [11], B coBpeMeHHOM
PYCCKOM SI3BIKE TIPUMEPOM TAKOTO IUCKYypPCHBHOTO Map-
Kepa SIBISICTCSL CJIOBO SAKOObI: C IIOMOIIBIO 3TOTO CIIOBA
TOBOpSIIKE MO0 MapKUPYIOT coo0IaemMyo nH(popMa-
LUI0 KaK HEJJOCTOBEPHYIO, MO0 yKa3bIBaIOT HA TO, YTO
9Ta HHPOPMAIIKS ITOTYyYSHA U3 BTOPHIX PYK.

Bricokast cTereHb HAIGKHOCTH UCTOYHUKA (HAIIPH-
Mep, €CIIH TOBOPSIIHMIA caM BHIEN TO, O YeM TOBOPHT)
MI03BOJISIET MApKHUPOBATH BRICKA3BIBAHNE KaK a0COIIOTHO
nocroBepHoe. U 31ech 3HaYeHHs 3BUACHIINAIBHOCTH 1
AMHUCTEMUYCCKON OIICHKH OKa3BIBAIOTCS MAKCHMAaIbHO
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MPUOIIKEHBI APYT K OPYTY, IIOCKOIBKY ITUCTEMHYCCKast
MOIATBHOCTD «...0TPAXKAeT CTEIICHb ITOJHOTHI U XapaK-
Tep 3HAHUI TOBOPSIIIETO O COOBITHH. Paznmynas crencHb
MOJTHOTHl M XapakTepa 3HAHUU TOBOPSIIETO JICKUT B
OCHOBE pPasrpaHUYUCHUS INUCHEMUYECKUX YCIMAHOBOK,
COOTBETCTBYIOIUX Pa3IMYHbIM KOTHUTHUBHBIM COCTOS-
HUsAM roBopsiero» [12, c. 162]. B wactHocTH, snucTe-
MHUYECKOE 3HAUYEHHE MOJIHOM TOCTOBEPHOCTH CBA3aHO C
YBEPEHHOCTHIO TOBOPSILIETO B TOM, UYTO €0 BBHICKa3bIBa-
HHUE COOTBETCTBYET HEKOTOPOMY IMOJIOKEHHIO JIEN B pe-
aJBHOCTH. DMUCTEMUYECKas YCTaHOBKA MPOOIEMHOM
JOCTOBEPHOCTH «...COOTBETCTBYET MoAycCY “SI He 3Har0
(ue yBepen), P unu ve P”» [Tam xe]. Heckonbko 3aberast
BIIEpe]I, CKayKEeM, YTO pacCMaTpHBacMbIe B JTaHHOU CTaThe
Hapednsi B ONPENEICHHOM CMBICIIE YHAHTHOCEMHUYHBI,
MTOCKOJBKY CIIOCOOHBI BHIPAXKaTh W DBHICHIINAIBHOE
3HaUCHHE MONHOW YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B JTOCTO-
BEPHOCTH BBHICKa3bIBAHUS, U SITUCTEMIYCCKOE 3HAUCHIE
poOIeMHOI TOCTOBEPHOCTH. B ¢Bs3M ¢ 3THM LieNb Ha-
IIETO HCCIIEOBAHMUS — IIOKA3aTh MPOIIECC CEMAHTHYECKO-
TO CIIBUTA ¥ (JOPMUPOBAHUS Y ITUX HAPEUHUH C UCXOTHOU
CEMaHTUKOW 3BUJEHIMATIBHOCTH (DYHKIIMU JUCKYpPCHUB-
HOTO Mapkepa MpoOIeMHON TOCTOBEPHOCTH, KOTOpas
CBsI3aHA C AMUCTEMHYECKUM 3HaYeHHEM NPOOIEeMHOM
JIOCTOBEPHOCTH.

Kak cpeznctBa BbIpaskeHHSI MOAAILHOTO 3HAYCHHMS,
Hapeuus evidently n obviously yxe CTaHOBUJIHMCH IIpeI-
MeToMm obcyxaenus [10; 13]. MccnenoBarenu oTHOCAT
WX K 30HE SITUCTEMUYECKON MOJAIbHOCTH, YKa3bIBas Ha
TO, YTO, KaK NPaBHIIO, Hapeuus evidently u obviously
HCTIONB3YIOTCS U YKa3aHUs Ha BBICOKYIO CTETICHb J10-
CTOBEpHOCTH coobmaemoit mHbopMmarmu. OIHAKO, KaK
MOKa3bIBaCT aHAJN3 KOPIYCHBIX NAaHHBIX, peanxbHas
KapTHUHA YIOTPEOICHHS STHX JEKCEM HECKOJIBKO CIIOXK-
Hee: (pyHKIMOHUpoBaHue evidently u obviously B cuny
UX UCXOJHOW CEMaHTHKHU CBSI3aHO U C BBIPAKCHUEM
3HA4YEHUS 3BUJICHIIMAJILHOCTH, U C BEIpAXKEHUEM JITUCTE-
MUYECKOTO 3HAYCHUS TIOTHOU JINOO TPOOIEMHOM 10CTO-
BEPHOCTH.

Hapeuue evidently B pyHknnu Mmapkepa
IMUCTEMHYECKOH OLCHKH

Janee Mbl IpoaHAIU3UPYEM ITUMOJIOTUIO Hapeuust
evidently, naHHble KOPIyCOB U TOJIKOBBIX CJOBapeil,
4TOOBI NMOKa3aTh, Kak (PyHKIMOHUPYET 3TO Hapedue B
aMEpHKAaHCKOM BapHaHTE aHIIMHCKOTO SI3bIKA Ha MIPOTS-
YKCHUH JABYX BEKOB, KaK MEHSIOTCS €TI0 IIParMaTnaecKue
(YHKITNM ¥ CEMaHTHKA.

Omumonozcus napeuus evidently

OTUMONOTUYECKUl CIOBaph ONMUCHIBAET IpuUiara-
TENIbHOE evident KaK CJI0BO, KOTOPOE MIPHUIIIO B AHIIHH-
ckuif s3Ik B XIV B. U3 CTapo(paHIy3CKOTO sI3bIKa, B
KOTOPOM IpUJIAaraTteNibHoe evident, B CBOIO OUEPEb, 5B~
JIsIeTCsl IOTOMKOM JIATUHCKOTO evidentem — 60cnpunuma-

eMblll 3peHuemM, 04esuoHnbll, scHblli. JIaTHHCKOE XKe
CIIOBO 00Pa30BaHO ITyTEM IPUCOCANHEHHUS IIPHCTABKH eX
— «8He, U3» K IPUYACTHUIO HACTOSIIICTO BPEMEHU videntem
rarona videre — sudems. Takum 00pa3oM, STUMOJIOTH-
YEeCKH CeMaHTUKa Hapeuus evidently CBsi3aHa CO 3pUTENb-
HBIM BoctipusiTueM [ 14]. B MOMEHT cBOEro nosiBJIeHuUs B
AHIJIMHACKOM $I3bIKE IpuUilarareibHoe evident 03Ha4Yaso
«HEYTO, BOCIIPUHUMAEMOE 3pEHUEMY, a TO, YTO BOCIIPH-
HUMAeTcs I1a3aMHu, Kak [IPaBUiIo, MPEJCTaBISETCs Oue-
6UOHBIM, @ 3HAYUT, U TOCTOBEPHBIM.

CrosapHvle monxoganus napeuus evidently

CoBpeMEeHHBIE TOJKOBBIEC CIIOBApH (PUKCHPYIOT 3HA-
YeHUsI Hapeuns evidently, CBI3aHHBIE KaK C €70 HCXOIHOM
CEMaHTHKOU 3pUTEIBHOTO BOCIIPHUSATHSI, TAK U C CEMaH-
THUKOW MBICTTUTENLHOH JesitenbHOCTH. Tak, B Cambridge
English Dictionary [15] evidently Tpaktyercs ciemyro-
M 00pas3om:

1) in a way that is easy to see;

2) used to say what people believe is true.

[TepBoe 3HaUEHHE OTpaKACT UCXOAHYIO CEMAaHTHKY
3pUTEIBHOTO BOCIPHUATHS, BTOPOE CBSI3aHO € IpoIiecca-
MU MBIIUICHUS W TOHUMAHUS: evidently OTHOCUTCS K
TOMY, BO UTO JIFOIIH BEPSIT.

Macmillan English Dictionary [16] Takxe BbiaesIeT
J(Ba 3HAYCHUSI, OTHAKO KOHKPETH3HPYET, HA YeM OCHOBA-
Ha Bepa B IOCTOBEPHOCTH BHICKA3BIBAHUS:

1) used for saying that something is obvious;

2) used for showing that a statement is based on
known facts.

HuTepecHo, uTo U3 ABYX BBIICICHHBIX 3HAUCHHUI HU
OJIHO HE CBSI3aHO HAIMPSMYIO CO 3PHUTEILHBIM BOCIIPHSI-
THEM; 00a OTPAKAIOT MPUHAIICIKHOCTH HAPEUHUS K IPYII-
e JISKCHISCKUX CPECTB, CEMaHTHKa KOTOPBIX CBSI3aHa
C KaTeropusiMU BUICHIIMATBHOCTH U DIUCTEMHUYECKON
orueHkH. Taxke 0OpaTuM BHUMaHKE HA TO, YTO B IEPBOM
3HAUEHHH B TOJIKOBAHHH HCTIONIB3YETCS IPHJIarareibHoe
obvious: 3TO TOBOPUT O CEMaHTHUECKOU OJIM30CTH MHTE-
PECYIOIINX HAC HapeuHil.

HawnbGonee moxgpobHOE TONKOBaHWE BCTPEUAEM B
Collins English Dictionary [17]:

1. You use evidently to say that something is obvi-
ously true, for example because you have seen evidence
of it yourself.

2. You use evidently to show that you think something
is true or have been told something is true, but that you
are not sure, because you do not have enough information
or proof.

3. You can use evidently to introduce a statement or
opinion and to emphasize that you feel that it is true or
correct.

JlaHHBIE TONKOBaHUS COCPEIOTOUCHBI Ha TUCKYPCHB-
HOM (PYHKITHOHUPOBaHHUU Hapeuus evidently. [lepBoe u3
BBIJICIICHHBIX 3HAYCHUH — SBUACHINAILHOE, & BTOPOE U
TpEThE CBSI3aHbI C AMUCTEMUYECKOH olleHkoi. FlHTepec-
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HO, YTO 3HAYEHUS 2 U 3 SABJISIOTCS MPAaKTHICCKH aHTOHH-
MUYHBIMH: BO BTOPOM 3HAYCHUH evidently TOIKyeTCs KakK
MOKa3aTelb MPOOIEMHOM TOCTOBEPHOCTH, a B TPEThEM
— KaKk MapKep IOJHOW YBEPEHHOCTU TOBOPSIIIIETO B JIO-
CTOBepHOCTHU coobiraemoro. Kak OyneT nokaszaHo fasee,
KOpITYCHBIE JJaHHBIE TaKXKe YKa3bIBAIOT HA TO, YTO YIO-
TpeOieHue JeKkceMbl evidently kKak mMapkepa MOJHON U
IpoOJIEeMHON JOCTOBEPHOCTH OTPAXKACT €r0 BO3MOXK-
HOCTD BbIPaKaTh U 9BUACHIIUAJIBHOC, U SITUCTEMUYICCKOC
3HAYCHU.

@DYHKIUOHMPOBaHNe Hapeums evidently
B aMEPHUKAHCKOM BapHaHTe aHIVIMICKOro f3bIKa
¢ 1800 mo 2017 r. mo JaHHBIM KOPIYCOB

Ha puc. 1 npeacrasnena uapopmarys 00 0THOCH-
TEJNBHOM YacToTe yrnoTpeOIeHus ciioBa evidently B ame-
PUKAaHCKOM BapuaHTe aHmuickoro si3bika ¢ 1800 mo
2000 r. mo manubM Koprmyca COHA.

CornacHo rpaduky, Hanbonee aKTUBHO JIAaHHOE Ha-
peyre UCIONb30BANIOCH BO BTOpoM monoBuHe XIX B.,
3aTeM YacToTa €ro yImoTPeONCHHs IIOCTENICHHO CHIKA-
nmack. Uto kacaercs Hadana XXI B., TO, 110 JaHHBIM
kxoprryca COCA, B COBpEMEHHOM YIIOTPEOICHNN Hapeune
evidently BcTpeuaeTrcs MmeHee 6 pa3 Ha | MITH CIIOBOYTIO-
TpeOneHuil.

Kopnyca no3BonisioT noiay4uts HHGOPMALIUIO O CO-
YeTaeMOCTU Hapeuus evidently: Hanbolee TUITNYHBIM
OKPY)KEHHEM SIBIIIOTCS MIPUYACTHS U TIIATOJBI B popme
mpoleanero BpeMeHu. Tak, ClIMCOK U3 IecsITH Hanboree
YaCTOTHBIX CJIOBO(OPM, HETIOCPEIACTBEHHO CICAYIOLINX
3a CJIIOBOM evidently, BkitouaeT B ce0sl CIeIyroIue co-
BohOpMEL: been (723), thought (151), intended (141), felt
(116), knew (76), taken (70), meant (68), regarded (64),
considered (63), thinking (55). Takum oOpa3om, coueTae-

MOCTHBIC MpPEANOYTEHUs Hapeuus evidently MOXHO
OMHUCaTh CIACAYIOUMM 00pa3oM: OYCBHIHA TCHACHIIHSI
BCTPEYATHCS B OKPY)KCHUH [J1ar0JI0B, HA3BIBAIOIIIHX MBIC-
TUTENbHBIE TIponiecchl (think, know, consider, regard,
forget), xxenanust u HamepeHus (intend, want, wish, mean,
determine), a TAK)Ke ONMCHIBAIOIINE YyBCTBA U COCTOSHHUS
(feel, please, enjoy, impress, annoy, suffer, delight). To-
pa3mo pexe TaHHOE Hapedwe YIOTPeOIsIeTCs pSAaoM ¢
mIaronamu pu3ndeckoll akTHBHOCTH (Hampumep, labor,
fall). OT0 TOBOPUT O TOM, YTO TOBOPSIIIHE MAPKUPYIOT
CTENCHb JOCTOBEPHOCTH BBICKA3BIBAHUU, B KOTOPBIX
MPEUMYIIECTBEHHO OOCYKIAIOTCS MBICIH M YyBCTBA
JIpyTUX JTIOAEH.

XPOHOJIOTHUECKUH aHANN3 YIIOTPeOICHHUS Hapedus
evidently o TIATH cpe3aM MO3BOJIIIT YBUACTH H3MEHCHHUE
(YHKIIMOHATEHON HArpy3KY Ha JIBA THIIA YIOTPEOICHUH:
HApPEYHOE U JUCKYPCHUBHOE.

B nieproii nmonoeune XIX B. Hapeuue evidently uc-
MOJTB3YETCS JOCTATOYHO YacTO — OTHOCUTEIBHAS YacTo-
Ta Kojeonercs ot 38,9 mo 69,8 BxoxkaeHui Ha 1 MITH
cnoBoynorpebsiennii. OCHOBHOW BapuaHT ynotpeoiie-
HUSI — HApEYHOE:

The boat instantly tacked, and crowding sail, as much
as prudence would permit, steered across the harbor
towards Governor's Island. But it had evidently become
an object of interest or curiosity to the French; their
attention seemed wholly engrossed by it, and presently a
boat was lowered to the water, and an officer, with several
of the crew sprang into it, and rowed swiftly from the
ship's side [Cheney H. V. The Rivals of Acadia. An Old
Story of the New World, 1827].

Hapeunoe ynotpebnenue evidently cBs3aHO C BbIpa-
JKEHUEM JBUICHIUAIBHOCTH: OHO COIPOBOXIACTCS
MOAPOOHBIM OIMCAHUEM CUTYAIIUH, KOTOPYIO TOBOPSIIIHI
BOCIIPHHUMAET 3PUTEIBHO.

evidently
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VYKe B 9TOM XPOHOJOTHYIECKOM Cpe3e B psIe CIIy-
JaeB B OKPY)XCHHUU Hapeuus evidently TOSBISIOTCS
pa3IHYHBIE IMOKA3aTeNH MPEIIOIOKUTEIIEHOCTH (HEO-
MpeaesieHHbIe MECTOUMEHHS, & TAaKXKe TIIATOJBI Seem,
might), ©3 9ero MOXHO CIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B
CEMAaHTHKE HapeHs MOSBISIETCS KOMIIOHEHT JITUCTEMH-
YECKOW OLICHKU:

Her fancy was evidently feasting on some vague hope
of seeing him again [Brooks M. Idomen, or The Vale of
Yumuri, 1843].

The President seems evidently to be shaping his
measures to make the army a part of the great Executive
machine for political corruption which so powerfully
contributed to make him what he is [Army Attack and
National Defense].

Enunamanble cirygan CHHTaKCHYECKH HE3aBHCHMOTO
yHOTpeOJieHUsT Hapeuns evidently BCTpEUYaroTCs yxe B
9TOM XPOHOJIOTHUECKOM cpe3e. VX MOXKHO Ha3BaTh IHc-
KYPCHUBHBIMH, ITOCKOJNBKY HX (YHKIHS — BEIpAKCHUE
AMHUCTEMUYIECKON OI[CHKH:

"There is a note," said the man, handing a paper to
me, with his strong countenance all illuminated," in which
you have some concern. The writer wants to know you.
Read it, and tell me what you think of it." "l read it. I was
the subject of it. It had, evidently, been written for me to
see. It was laboured and unnatural — no note at all” [Neal
J. Errata, or The Works of Will, 1823].

Cremyer OTMETUTb, OHAKO, YTO B [IEPBOM XPOHOJIO-
THYECKOM Cpe3e MOJsl TUCKYPCHBHBIX YIOTPEOICHUI
HeBenuka — Bcero 2,4 %, 94To 1Mo3BOIISIET TOBOPHUTH O TOM,
4TO nepsas nmonosuHa XIX B. —3To BpeMs Hadaa mpar-
MaTHKaJIU3aluy Hapeuus evidently.

Bo Bropoi nonmoBune XIX B. 10511 KOHTEKCTOB, B
KOTOPEIX evidently ynoTpebiseTcs: Kak MapKep SIIHCTe-
MHUYECKON OLECHKH WM BBIIEISETCS] KaK BBOIHOE CJIOBO,
yBenmuuBaeTcst 10 8 %. EcTh eme omHO M3MeHEHHE B
CHHTaKCHYECKOM TIOBEICHHUU CIIOBa evidently: OHO Bce
Yarie 3aHIMAeT HAYaJIbHYIO IO3UIHIO B BEICKA3bIBAHHH,
pacumpsisi chepy CBOero ACHCTBHSI Ha BCIO POTIO3HITHIO.
Ecnu B BeIOOpKE MepBOil monoBUHBI XIX B. TAKUX KOH-
TEKCTOB OBIJIO BCETO 2, TO B BEIOOPKE BTOPOH MOJIOBUHBI
3TOTO CTOJIETHS UX yxke 60:

Eh!what a pain! Evidently he had worked too much,
slept too little. A decided case of nervous prostration. He
must lie down, and try to sleep [Hearn L. Chita: A Me-
mory of Last Island, 1889].

KoHTeKCThI, B KOTOpPBIX evidently QpyHKIIMOHUpPYET
KakK JMCKYPCUBHBIA MapKep AMUCTEMHYECKON OIEHKH,
MIPEUMYIIECTBCHHO OTUCHIBAIOT MBICIIH, JKSJIAHUS, TyB-
CTBA WJIM OMOLIUH, a TAaKUE CY>KICHHS TOYTH BCETIa HOCAT
BEPOSTHOCTHBIH Xapakrep. VIMEHHO 3TO 00CTOsITEIBCTBO,
Ha HaIl B3DJIAI, ACTACT BOSMOXKHBIM CEMaHTHYECKHU
CHIBUT OT MapKUPOBAHUSI MTOJIHOH YBEPEHHOCTU TOBOPSI-
IIETO B JOCTOBEPHOCTH COOOMIAEMOT0 K MAPKUPOBAHUIO
npoOieMHo#t [ocToBepHOCTH. IHTEpEeCHO, YTO 3TOT ce-

MaHTHYECKUI CIABHUT NMPOUCXOOUT U B HEKOTOPHIX KOH-
TEKCTax, TAe evidently GyHKIIMOHHUPYET Kak Hapeuwe. Kak
U B TIPEIBIAYIIEM XPOHOIOTHIECKOM CPe3e, PSIOM C HUIM
HCTIONB3YIOTCS IPyTHE MOKA3aTeNll HEMOIHOW yBEepPEH-
HOCTH TOBOPSLIETO (HEONPEIeIeHHbIe MECTONMEHHUS,
MOJAaJbHBIC TIAroiibl ¢ CEMAHTUKON IPEIIONI0KHUTENb-
HOCTH U [IIp.):

The wagoner was walking with his horses, evidently
expecting some one [English T. Ambrose Fecit, or The
Peer and the Printer, 1867].

B nepsoii nonosune XX B. 101 AUCKYPCUBHBIX
yIOTpeOIeHni IPOIOIKAET PACTH — X yxe 0koi0 21 %.
OcHOBHOE yOTpeOIeHHE U HAPEUHS, M JUCKYPCUBHOTO
MapKepa Mo-TMPEKHEMY CBSI3aHO C BRIPAKCHUEM BBICOKOMH
CTEIEeHN YBEPCHHOCTH TOBOPSIIETO B JOCTOBEPHOCTH
HHpOpPMALIUH:

On one question there had quite evidently been dis-
agreement for weeks and months: the "second front"
attack on Western Europe [Time Magazine, No. 6, 1942].

OnHaKo €CTh W Takhe KOHTEKCTHI, B KOTOPHIX
evidently B HauaNbHOU MO3MIUYU UCIIONB3YETCS B COYE-
TaHWU C IPYTHMH ITOKA3aTeISIMU IPOOIEMHOM TOCTOBEP-
HOCTH — MOJAJTbHBIMH TJIAr0JIaMH, HAPEUUSIMU C CEMaH-
TUKOH BEPOATHOCTH U Jp. B TakuX KOHTEKCTaX Hapedune
evidently QpyHKIMOHMpPYET KaK Mapkep MpoOJIeMHOMN
JIOCTOBEPHOCTH:

Evidently the children considered that in Boston one
might see strange creatures of every type, and Randy
Weston had been privileged to see one of the largest
[Brooks A. Randy and Her Friends, 1902].

Evidently he had no mind to try and torpedo the
little craft, realizing, perhaps, that did he sink one the
other would destroy him [Drake R. L. The Boy allies
Under the Sea, 1915].

Takne BapHaHTHI YHOTPeOIEHHUS MTOKa3hIBAIOT pac-
MIApeHNe STHCTEMITYECKOTO 3HAYEeHIs Hapedus evidently:
TOBOPSIIIIE MOTYT KaK MapKHPOBATh HOJHYIO YBEpEH-
HOCTB B JIOCTOBEPHOCTH COOOIaeMOM HHPOPMALIUH, TaK
U yKa3bIBaTh HA TO, YTO CTEIEHB JOCTOBEPHOCTH YMO3a-
KJIFOYCHUS! TOCTATOYHO BBICOKAsI, HO HE TIOJTHASL.

Bo Bropoii monoBune XX B. ynoTpediaeHne Hapeuns
evidently mo-nipeKHEMY CBSI3aHO C ONMCAaHUEM BHEIIHE-
rO BHJIa, MBICIICH WITU MPOSIBICHUS SMOLIU IPYTOTo e-
JIOBeKa:

Unlike Sally, she evidently thought highly of make-
up, and used a great deal of it [Kauffimann L. The Per-
fectionist, 1954].

Baryshnikov, evidently impressed by her determina-
tion, walked over and danced next to Minnelli... [New
Yorker, January 14", 1980].

Kak y>xe oTMedanoch BEIIIIE, TAKHE CYXKICHHUS HEU3-
0EKHO HOCST BEPOSITHOCTHEIH XapaKTep, TOATOMY MOX-
HO TOBOPUTH O CIIBITE CEMAHTHKH HE TOJIBKO B TUCKYP-
CHBHOM, HO U B TIOJIHO3HAYHOM HAPEYHOM YHOTPEOICHUU
evidently.
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HuckypcuBHOE ymoTpeOlieHHe B 3TOM XPOHOJIOTHU-
YECKOM IIEPHOJIE TAK)KE CBS3aHO C OTMCAHUEM UYBCTB U
JKEIaHUU OPYyTrux JHOACH:

Kazz had tried to talk to her, but her hutmate, who
did have a mark on his head, had taken the woman away.
Evidently, he was jealous [Farmer P. Dark Design,
1997].

Evidently someone wanted to sabotage the towing
operation, but why? [Wheeler R. L. That Sleeper in the
heart, 1999].

[IpuBeneHHBIE KOHTEKCTHI IEMOHCTPUPYIOT YIIOTpE-
Onenue evidently xak Mapkepa MpoOJIEeMHON JOCTOBEp-
HOCTH.

C yeM cBSI3aH CEMaHTUYECKUHN CIABUT U BO3MOYKHOCTh
yrnoTpebneHus evidently v kak MapKepa TOJIHOH YBEpeH-
HOCTH B JIOCTOBEPHOCTH BBICKa3BIBaHMS, U KaK Mapkepa
npobiemMHo# gocToBepHOCTH? OOBICHEHHE, HA HAII
B3[JISIZI, COCTOUT B TOM, UTO evidently MOXET BBIpaXKaTh
KaK 9BUICHIIMATEHOE, TAK M SIMTUCTEMHYECCKOE 3HAUCHHE.

Ynorpebnenue evidently Kak mmoka3areis yBepeHHO-
CTH TOBOPSLIETO B JOCTOBEPHOCTH COOOLIAEMOTO SIBIIS-
€TCsl, 0 CYTH, SBHJCHIUAIBHBIM: TOBOPSIINA O~
TBEPXKIACT MPABUILHOCTh YMO3AKIFOUCHUS, YaCTO yKa-
3bIBas JIajiee Ha MCTOYHUK 3HAHUS O CUTYAIlUH) WM KaK
moKasareJsi poOJIeMHOM JOCTOBEPHOCTH (3TO YHOTpe-
OJieHuUe SBIACTCS BBIPAKEHUEM UCKIIFOUUTENILHO SITUCTe-
MHUYECKOH OlleHKH). PasrpaHnueHue 3TUX JBYX THIIOB
yHOOTpeOJICHUs CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM Ha OCHOBE
aHaju3a oOIIe CEeMaHTUKH BBICKA3bIBAHUS, a TaKKe
Oaromapst HATMYHUIO B BEICKA3BIBAHUH APYTUX CUTHAJIOB
9BUICHINAIBEHOCTH (HAIpUMep, MPSIMOTO yKa3aHHs Ha
HETIOCPEACTBEHHOE BOCIIPHUATHE CUTYaIlMH WIN MCTOY-
HUK, U3 KOTOPOTO IOJydIeHA HH(POPMAIIHS) HITH JIIHACTE-
MUYEeCKOU OIEHKH (Ha MPOOIEMHYIO JOCTOBEPHOCTH
MOTYT YKa3bIBaTh MOJAJIBHBIC TJIArOJNbl WIH HApEUHs C
CEMaHTHKOW COMHEHHS).

Ynorpebnenue Hapeuust evidently 1t BBIpaXeHUs
KOMIUICKCHOTO 3HAYEHUSI SBUICHIINATGHOCTH U AIIHACTE-
MHUYECKOH OIICHKHU TONHON TOCTOBEPHOCTH XapaKTePHO
JUI CUTyallui, B KOTOPBIX TOBOPSILUN MOKET BBICKa3bl-
BaTh BEPOSTHEIC PEITOJIOKEHIS O TOM, KaK Pa3BHBAIIICH
COOBITHS, HITH 00 dMOIHSIX, IPOSBICHUSI KOTOPBIX MOX-
HO HaOIIOIATh 3PUTEIHHO!

Evidently, Vincent Gallo's door once secured a safe,
but now its rusty surface serves as the ground for the
ghost of a still life called "Big Tall Wish" — two scarcely
perceptible bowls of blue fruit reposing on a table and a
chair, respectively [New York Times, 1985].

M1 Takoro ynotpeoieHus XxapakTepHo, uto cepoit
JeWCTBUS Hapeuns evidently sBISIETCS BCS IIPOIIO3UIIHS.

Ha Bo3moxkHOCTB ynioTpebnenus evidently B kKauecTBe
Mapkepa MpoOJIeMHON TOCTOBEPHOCTH yKa3bIBAIOT U
JIaHHble mapamiensHoro nmoakoprnyca HKPS: B psge
MIPUMEPOB NEPEBOIHBIMI YKBUBAJICHTAMHE 1S evidently

SIBJISIIOTCSL «GUOUMO, NO 8CeU BUOUMOCHU, 8EPOSINHO,
04eBUOHO:

It was apparently a three-room apartment with the
living room in front, a door on the side evidently opening
into a bedroom, while another door —which was standing
open — disclosed a small kitchen.

Omo bvina, 0uesuoHo, MpPexKOMHAMHAS KGAPMUPA.
CHauana cocmunas, 08epv U3 KOMopoui 8eld, 6ePOAMHO,
8 CNANLHYIO KOMHAMY, a Opy2dsl, Komopasi 6vlia OmKpbl-
ma, — 6 manenvkyw kyxuw [D. C. ['apouep. [eno cmenoii
passedenxu (M. Kyopsasyeesa, 1990)].

"The letter contained an invitation to visit the abbey
and study the documents. They've evidently heard of me."
"Not necessarily," said Apollo, unable to resist the op-
portunity.

B nucome ecmo npuenawenue nocemums abb6amcmeo
u uzyuums 0okymenmoi. OHU, O4€8UOHO, CIBIUATU 000
mue. — He obsizamenvho, — ckazan 200 Anonno, e 6 cunax
nPOMUBUMbCSL UCKYUEHUIO noddemb Oona [V. Munnep.
Cmpacmu no Jlewbosuyy (C. Bopucos, 1999)].

"Evidently the farmers are braver among their own
kind — although they are meek enough among real peo-
ple.”

Iloxostce, 3emaedenvyvi xpadpvl 68 OMHOULEHUAX OpYe
¢ Opyzom, Xoms u poberom, 6Cmpedascb ¢ HACMOAUWUMU
moovmu [V. Munnep. Cmpacmu no Jletibosuyy (C. bo-
pucos, 1999)].

[TonBoms KpaTKuid UTOT, elie pa3 00paTHM BHUMaHHE
Ha IparMaTH4eCKyr MHOTO3HAYHOCTS evidently B GyHK-
UM TUCKYPCUBHOTO MapKepa: OHO MOXKET MapKHUPOBATh
Kak MOJHYIO0, TaK H IPOOIEMHYTO TOCTOBEPHOCTH BBICKA-
3BIBAaHUSL, A €CIIH CUTYaLUs BOCIIPHHUMAETCS 3pUTENBHO,
TO evidently MOXeT BBIpa)KaTb U 3HAYCHIE YBHICHIINAI-
HOCTH.

OyHKINOHUPOBaHHNe Hapeuus obviously
B KauecTBe MapKepa dNMUCTEMHYECKOH OlleHKHU

B nanHOM paszgene cTaThbu MBI MPOAHATH3UPYEM
HUCTOPUYECKYIO TMHAMUKY ITOJIHO3HAYHOTO U TUCKYPCUB-
HOTO yNIoTpeOneHus Hapeuus obviously u moctapaemcs
MOKa3aTh BO3MOKHOCTH €0 HCITOJIb30BAHUS B KAUECTBE
Mapkepa 3BHJICHIIMATIHHOCTH, IMOJHONH W MPOOIeMHOMN
JOCTOBEPHOCTH.

Omumonoeus napeuus obviously

Hapeuwne obviously ncropudecku BOCXOAUT K JIATHH-
CKOMY 0bvius — oueguoHblll, cmoawull Ha Nymu, uoU-
moiti. B cBOIO ovepens obvius mpoU30LIUI0 OT HAPEUHS
obviam, XOTOpOE€ COAEPKUT NPUCTABKY 0b (nepeo, Ha-
npomus) U viam — 8un. n. om via — nyms. MOXHO TOBO-
PUTH O TOM, YTO HMCTOPHYECKH obviously HAXOMUTCS
MaKCHMAaJBHO ONM3KO Ha IIKaje JOCTOBEPHOCTH K MO-
JIFOCY TIOJTHOM YBEpEHHOCTH TOBOPSIIETO B ICTUHHOCTH
BBICKA3bIBAEMOTO CY)KICHUSI.

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2020. No.2 91



K. M. Hlunuxuna, B. B. Cmupnosa

Hcnonvsosanue napeuuii evidently u obviously ¢ ¢ynxyuu mapkepo...

CrosapHuie onucanus napeuus obviously

CoBpeMeHHbIE TOJIKOBBIE CIIOBApH TIPeJIaraoT clie-
JYIOIME BAPUAHTHI TOJIKOBAHUIL:

Obviously

in a way that is clear for almost anyone to see or
understand [16].

Obviously

in a way that is easy to see or understand; evidently

without subtlety

(sentence modifier) it is obvious that, clearly [17].

TakuMm 00pa3om, CIIOBapH OTHOCAT Hapeuue obviously
K CPEICTBaM BBIPAKCHUS YBEPCHHOCTH TOBOPSIIETO B
JOCTOBEPHOCTH cO00IIIaeMoit HH(OPMAITHH.

Dyuxyuonuposanue Hapeyus obviously
6 AMEPUKAHCKOM BAPUAHIME AH2TUTICKO20 A3bIKA
¢ 1800 no 2017 2. no oannvim Kopnycos

CeMaHTHYECKHE U TUCKYPCUBHBIC CBOCTBA HAPEUHS
obviously yxe cTaHOBWINCH 00BekTOM u3yuenwus [10;
13]. UccnenoBatenn OTMEYAlOT, YTO U B COBPEMEHHOM
ynoTpebJeHnH Ha IIKajie JOCTOBEPHOCTH obviously
MaKCUMaJbHO MPUOIMIKEHO K MOJIIOCY YBEPEHHOCTH
TOBOPSIIETO B TOCTOBEPHOCTH €T0 CYKICHUH.

Ha puc. 2 otobpakeHa nadopmansi 00 OTHOCUTEIb-
HOU 4YacToTe BXOXACHUS Hapeuus obviously B KOpiyc
COHA c 1800 o 2000 r. ¢ m1arom B J€CSTb J€T.

I'padmk mokas3pIBacT AMHAMUKY yIIOTPEOJICHUS CIIO-
Ba obviously: ecnu B XIX B. €ro 4aCTOTHOCTh HEBBICOKA
(ot 8,07 no 17,35 BXoxkneHuit Ha 1 MITH CIIOBOYyMOTpe-
Onenwii), To B XX B. 4aCTOTa €T0 UCIIOIB30BaHUS PE3KO
BO3pacTaeT (MaKCHMAIFHO YacTO OHO yIIOTpeOmseTcs B
1960-1970-e rT. — 77,2 BXOXIEHUS).

AHanm3 coyeTaeMocTH cioBa obviously ¢ 1800 no
2000 r. moKa3bIBaET, YTO €TO MPEATIOYTHTEILHBIM OKPY-

KEHHEM SIBJISIFOTCS [TpUIaraTelbHble U mpuyactus. Je-
CATh HauOOJIee YaCTOTHBIX KOJUIOKATOB — 3TO impossible
(109 Bxoxmenuit), intended (89 BXOXAcHUN), pleased
(69 BxoxaeHuit), enjoying (36 BXoxaeHUM), absurd
(36 BxoxaeHwmii), relieved (29 BxoxneHuil), disturbed
(27 Bxoxknenwuit), desirable (26 BxoxaeHui), unfair
(25 Bxoxaenwuit), upset (23 BxoxaeHUs). YKE 3TOT KO-
POTKHIA CITUCOK MOKA3bIBALT, YTO obviously ynorpeois-
€TCS B OIMCAHUAX YMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, 8 TAKKE
C MPHJIAraTeNIbHBIMK C SIPKHUMHU KOHHOTATUBHBIMH KOM-
MIOHEHTaMU 3Ha4eHU# (impossible, unfair, absurd).

B neproii nonosune XIX B. croBo obviously ynorpe-
OJseTCs B IBYX THIIAX KOHTEKCTOB: KaK HapEeUHe U Kak
BBOJHOE CJI0BO. B BeIOOpKE 13 1000 KOHTEKCTOB Ha IOJI0
JUCKYPCUBHOTO YHOTpEOJICHHUsSI IPUXOAUTCA Bcero 36
KOHTEKCTOB, YTO FOBOPUT O HEBOCTPEOOBAHHOCTH
obviously B pyHKITMH MapKepa SIIHCTEMHYECKOH OI[CHKH.
B Tex koHTekcTax, rie obviously BeIJIENEHO KaK BBOJHOE
CIIOBO, TOBOPSAIINE BEIPAKAIOT YBEPEHHOCTH B IOCTOBEP-
HOCTH CBOMX BBICKA3BIBaHHIA, TOCKOJIBKY 3Ta yBEPEHHOCTh
OCHOBaHa Ha 3pUTEILHOM BOCIIPUSTHH CUTYAIUU WIN €€
OT/IENBHBIX KOMIIOHEHTOB, KaK B CICAYIOIIEM IpHUMepe:

Three lines of writing and a date within, worked out,
obviously, with painful toil and a great variety of pens,
explained the object of the small visiter, in a request that
"Mr. P. Hopkins would favor Mr. H. Fishblatt with
company at seven o'clock this (Thursday) evening, at the
sign of the brass-plate and chimney-pots, as before"
[Mathews C. The Various Writings, 1843].

Bo Bropoii nonosune XIX B. OTHOCUTENIBHAS YaCTO-
Ta ynorpebneHus ciosa obviously mpoaoiKaeT ocTa-
BaThCsl HEBBICOKOW — €€ MakcUMalibHOE 3HaueHue (13,64
BXOXKJICHHUS Ha | MITH CJIOBOYNOTPEOICHU ) TOCTUTAETCS
TOJIBKO K KOHILY CTOJIETHSL.

obviously
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Puc. 2. OtHOcuTenbHas yacTtota Hapeuus obviously ¢ 1800 mo 2000 r. mo manHBIM Kopyca COHA
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Hapeuune obviously dame Bcero moguduiupyer
MpUIaraTeIbHOe, TIPHUEM, KaK TOKA3hIBAIOT KOPITyCHBIE
JaHHBIE, OONBIIMHCTBO U3 ATHUX MPUIAaraTelIbHbBIX 00a-
JIAfOT SIPKO BBIPaKEHHOM HEraTHBHOU KOHHOTAIIHEH:

But in any case, if the educated classes can not hold
their own with the uneducated by means of their superior
physical, mental, and moral qualities, they are obviously
unfit to lead society [Atlantic Monthly. October, 1896].

The proposition is so obviously untenable that
something more tangible than threats will be required to
prove that the Democratic Party as a whole is willing to
abide by its consequences [New Yok Times, April 7th,
1879].

Ha moito qucKypCHBHBIX yIIOTPEOICHHI BO BTOPOM
nosiopuHe XIX B. B BhIOOpKe M3 1000 KOHTEKCTOB TIPH-
xoaurcst 106 Bxoxaenuit, uro cocrasnsger 10,6 %. Kak
IMICKYypCHBHEI Mapkep obviously MOXeT 3aHIUMATh I10-
3HIUIO OO B Hadae, 100 BHYTPU BHICKA3bIBAHUS:

Obviously, the melancholy grove which led to and
environed the ancient vault, was that to which the
footsteps of the fugitive would most naturally incline
[Simms W.G. The Kinsmen or The Black Riders of
Congaree, 1841].

To treat divine and human persons, as he does, with
equal freedom and familiarity, is, obviously, to mistreat
them both, it supposes an equality between them which
does not exist; in a word, it is at strife with the harmony,
and therefore at strife with the poetry, of things [American
Whig Review, January, 1847].

OTMeTHM, 9TO B POJH JUCKYPCHBHOTO Mapkepa
obviously He TOIBKO yKa3bIBa€T Ha BBHICOKYIO CTEIICHB
YBEPEHHOCTHU TOBOPSIIIETO B TOCTOBEPHOCTH HH(OpMa-
LI, HO ¥ HA TO, YTO OH OLICHUBACT AaHHYTO HH(DOPMAIIHIO
KaKk OYCBHIHYIO W JIETKO IOCTYITHYIO JJIS afgpecara. B
9TOM CMEICTE obviously Kak MapKep SMUCTEMUYECKOU
OLICHKH OPHEHTHPOBAH B OOJBIICH CTEIICHH Ha aJipecara,
a HE Ha TOBOPSIIIETO.

[IepBas nonoBuHa XX B. —3TO BpEMsI PE3KOT0 pOCTa
4aCTOTHI yHOTpeOneHus coBa obviously: o CpaBHEHUIO
C TPEABIIYIIMM XPOHOJIOTHYSCKUM CPE30M OHA YBEJH-
YMBAETCs IIOYTHU B IATh pa3 U K cepeguHe XX B. TOCTU-
raet 65,39 BxoxxaeHuii Ha 1 MITH croBodopM.

Ynorpebiienue obviously B QyHKIIUN AUCKYPCHUBHO-
ro Mapkepa B [1epBoii oJ0BUHE XX B. XapaKTepU3yeTcs
CIIEAYIONMMMU OCOOCHHOCTSIMHU: MIPUMEPHO B MOJIOBUHE
CIlyJacB OHO 3aHMMAET HAYaJbHYIO IO3UIHIO B BHICKA-
3BIBAHUH U BBIICIIAETCS KaK BBOAHOE CIIOBO 3aIlsTOM:

Obviously, Rommel has struck out to make elbowroom
for his forces, the better to fight off the British 8th Army
when they try to crack the Mareth Line [Saturday Evening
Post, May 5", 1946].

Eme onHOl 0COGEHHOCTBIO ABISETCS MOSIBICHUE
psimoM ¢ obviously CJIOB ¢ CEMaHTUKOH MTPEATIONOKHUTETb-
HOCTH (HEOMpPEIeICHHbIE MECTOUMEHUS, MOJATbHbIE
[JIaroJibl may, might), 4To TO3BOJISIET FOBOPUTH O HAYaJIe

CEMaHTHYECKOTO Tiepexoaa obviously 1o 1mkaie J0CTo-
BEPHOCTH B CTOPOHY YMCHBIICHHUS YBEPCHHOCTH T'OBO-
psLero:

This man, somehow obviously the leader of the
group, walked silently, indifferently, at a powerful
shambling step, not looking at the others [Wolfe T. From
Death to Morning, 1935].

Obviously a person might be able to recite fairly well
on assignments prepared ad hoc the night before, or to
do fairly well on examinations closely related to the
course, and still have no independent mastery of the
subject as such [Atlantic Monthly, March, 1939].

Takum 00pa3oM, B IIEpBOi MOJIOBHHE XX B. CJIOBO
obviously HaunHaeT Ooyiee aKTUBHO HCIOJB30BaThCS B
Ka4eCTBEe AMCKYPCHBHOTO MapKepa SIMUCTEMHYECKOMH
OIICHKH, O/THAKO, TOMUMO 3HAYCHHUS YBEPECHHOCTH I'OBO-
PAIIETO B JOCTOBEPHOCTH COOOIIaeMOro, OHO B HEKOTO-
PBIX CITy9asx UCTIONB3YEeTCS M BBICKA3bIBAHHUAX-TIPEATIO-
JOKEHHUSAX KaK OIUH M3 MapKepOB MPOOIEMHOM TOCTO-
BEPHOCTH.

Bropast monoBuna XX B. — BpeMs Hanboee aKTHB-
HOTO UCIIONBb30BaHMUs Ci10Ba obviously. Ero oTHOCHTENB-
Hasg 4yactoTa gocTturaeT nuka B 1960-1970-e rr.
(77,2 Bxoxnenus Ha 1 MutH cinoBoynotpebnenuii). Hanee
4acTOTa CHHIKAETCS, IMPUYEeM JOCTATOYHO PE3KO: B
1990-¢ rr. oHa cocTaBiseT TOILKO 48,78 BXOXKICHUH.

Kak u B npeapiaymunii nepuos, obviously xax auc-
KypCUBHBII MapKep SIMCTEMUUYECKON OLIEHKU NOSBISIET-
Cs1 B HAYaJIbHOM MO3MIIMU WM BHYTPH BBICKA3bIBAHUS U
MOYKET BBIPAXKATh PA3HYIO CTEIICHb YBEPEHHOCTU IOBO-
PAIIIETO B TOCTOBEPHOCTH BHICKA3bIBaHU. B Tex cmyda-
X, KOTZIa TOBOPSIIIANA MapKHUPyeT MPOOICMHYIO TOCTO-
BEPHOCTB, B BRICKa3BIBAHUH MOTYT HOSIBIITHCS U APYTHE
MOKa3aTeIl COMHCHUS:

One Friday, walking up, his cassette player going,
he saw an employee flatten himself against the wall,
wide-eyed, frightened, obviously, of what might have
been coming for him [Adler R. Speedboat, 1976].

Obviously, it might be an hour before we could get
out [Purdy J. Eustace Chisholm and the Works, 1967].

Takum 00pa3oM, OJHO3HAYHOCTH OIICHKU CTETICHU
JIOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBaHHsI PAa3MBIBACTCS, U B KOH-
TEeKCTaX, MOJOOHBIX MPUBEICHHBIM BHINIE, obviously
nproOpeTaeT cBoiicTBa Mapkepa MpoOJIeMHOM 10CTOBEp-
HOCTH.

Ynorpebnenue cnosa obviously B Hadane XXI B.
nccrienoBanochk Hamu 1o gaHHbIM kopiryca COCA. Kax
U IS APYTHX XPOHOJOTHYECKUX NEPHOIOB, BEIOOpKA
cocraBmia 1000 korTekcToB. CpeqHsisi 4acToTa yroTpe-
OneHust obviously B NaHHBIA MEpHOA KOJIEOIETCS OT
74,98 Bxoxaenuii B 2000-2004 rT. 1o 86,58 BXOXKACHHM
B 2015-2017 rr.

[Hannbie koprmyca COCA cBUIETENbCTBYIOT O CYIIe-
CTBEHHOM POCTE (DYHKIIMOHAIBHOM HArpy3KH HA TUCKYP-
cuBHOE ynorpeOieHue. IToT (PakT Mbl MOXKeM OOBSICHUTh
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coctaBoM kopryca: B COCA, moOMUMO NHCHhMEHHBIX
TEKCTOB, COIEPKATCS 3allUCH YCTHOH pedr, B KOTOPOU
9acToTa ynotpedieHus obviously cylecTBEHHO BHIIIIE,
9eM B XyJOKCCTBCHHBIX MPOU3BEACHUAX, KYypHaJIaxX,
ra3erax U akaJeMHUYeCKOH pedH.

B GonpmmHCTBE ciyyaeB obviously Mcnons3yeTcs
JUTS BRIPAXKCHUS YBEPEHHOCTH B JIOCTOBEPHOCTH YTBEPIK-
JIEHUH:

The challenge is there are too many plans going on.
There's too much being built. There's a lot of venture
funds around that are being poured into a lot of these
companies. And they are going to be failures. And I'm
hoping that I'm wrong, obviously, in this regard [Planet
Money, December Ist, 2017].

First, [want to hit the tax issue. Obviously, Secretary
Clinton believes this is an albatross of Republicans
running in 2018 [New Day Sunday, December 3rd, 2017].

Berpeuatorest Takke KOHTEKCTHI, OCHOBHAS LIEJb
KOTOPBIX — BEIPaKEHHE MPEAOTOKCHIUS:

1 thought you might say that. a lot of people do,
including myself, and a lot of members of this committee.
And we might be divided, obviously. But these are very
significant things which have occurred here [PBS
Newshour, May 15th, 2013].

Obviously, he might be the best shooter in college
basketball. But the thing people might miss about him
because he's such a great shooter is his work on the
defensive end. He doesn't let up [Washington Post,
February 12th, 2005].

IlomBoas uTOT, OTMETHUM, YTO, HauMHast ¢ XX B.,
obviously HaYMHAET yIIOTPEONATHCS HE TOJIBKO KaK Map-
KEp BBICOKOH CTETICHH YBEPEHHOCTH TOBOPSIICTO B II0-
CTOBEPHOCTH YTBEPKICHHS, HO U B BHICKA3BIBAHU-
SIX-TIPEATIONIOKEHHSX, BMECTE C IPYTHMH MOKa3aTeIIsIMU
HEIOJIHOM YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B HCTHHHOCTHU
coobmraemoro. B takux koHTEKCTax obviously MoxeT
CUUTATBCS TUCKYPCUBHBIM MapKepOM MPOOIeMHOM J0-
CTOBEPHOCTH.

3akaouenue

JaHHOE HCCIIe0BaHNE ITIO3BOIISIET IIPOCIIETUTE CIBAT
B CEMaHTUKE aHIIMACKUX Hapeuui evidently n obviously:
00a Hapeuusi MOTYT BBIpaXKaTh KaK 3HAYCHHE IOJIHOM
JOCTOBEPHOCTH, KOTOPOE MPU YIIOMUHAHUN UCTOYHUKA
WH(POPMAIIMU CITUBACTCS C BRIPAXKCHUEM 3HAUYCHHUS IBH-
JEHIIMANBHOCTH, TaK U MPOOIIEMHOIN JOCTOBEPHOCTH.
B03MOXHOCTE MX HCIIONIB30BAaHUS ISl MAPKUPOBAHUS
3HAYEHUS TOJTHOM I0CTOBEPHOCTH CBSA3aHAa C MX UCXOAHON
CEMAHTUKOW 3PUTEIBHOTO BOCTIPUATHS: TO, YTO TOBOPSI-
IV BUIUT CaM, SBJISIETCS TOCTOBEPHOU HH(OpMAaIIHeH.
Bo3moxHoCTh ynoTpebnenus Hapeuuil evidently n
obviously B pyHKIIMU IUCKYPCUBHOTO MapKepa mpooeM-
HOU JTOCTOBEPHOCTH CBsI3aHa C MeTa(OPHIECKAM CEMaH-
TUYECKUM CIBUTOM «3PUTENBHOE BOCIPUIATHE — YMO3a-
KitodeHue». Kak moka3pIBaroT KOHTEKCTHI, 4aCTO YMO3a-

KITFOYCHUS AETAfOTCSl OTHOCUTEIBHO 3MOIHIA, 9yBCTB U
MBICIIEH APYTHX JIOACH, a TaKue yMO3aKIIOYCHUS, 110
CYTH, SIBIISTIOTCS TPENNONIOKCHUIMH. VX Tpenmonoxu-
TENMBHBIN XapaKTep H OpeNersieT YIOTpeOIeHHEe Hapeu i
evidently v obviously B GyHKUINH MapKepoB IPOOIEMHOM
JOCTOBEPHOCTH.
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